ENGLISH AND POLISH VERB PHRASES
OF THE STRUCTURE V4-ADJ

MoNIEA OSTASZEWSEA

Wareaw Dniversily

Both in English and in Polish adjectives! can be used either attributively
or predicatively, for instance:

Eng. a big table, The table is big.
Pol. duzy stol, Stol jest duzy.?

Among sentences of the structure
NP4-V4Adj
the verbal element is the appropriate form of BE in most cases. However,
there are many instances of such sentences in which V#BE.

In this paper, a tentative analysis of certain types of such sentences 1s
attempted, along with a suggested classification of these types into several
groups. Since more types of Verb Phrases of this structure appear in English,
the division would apply to English sentenccs in all cases, whereas in Polish
in some instances equivalents must be looked for among other sentence struc-
tures. For the same reason the English language will be given first here, since
no Polish sentence type not having an equivalent in an ¥nglish adjectival
sentence — that is, a sentence in which the adjective is used predicatively —
has been observed.? :

I For our purposes an adjective can be very informally defined as & word symboliz.-
ing “some attribute or quality possessed by the person or thing that & particular noun
symbolizes” (Thomas 1965 : 151). See also 8. Jodtowski {1971 : 153). No better defini-
tion serving our purposes has been found.

¢ Discnssion of the problem: which adjectives in both languagos can be nsed only in
one of these positions has been omitted here. See Bolinger (1967) and also Smdélska (1969},

3 Tn this paper, English phrases with preparatory it as well as Engligh and Polish
sentenoces with passive verb forms have boon omitted. Only adjectives in the positive
degree have been considered.
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1. Grammarians do not agree on what syntactic value should be attached
to the constituents of VPs in such sentences, nor according to what criteria
such VPs should be classified,

As far as the English language is concerned, & variety of terms, suggesting
various approaches, have been used.

O. Jespersen (1927: 355-404) distinguishes two basic kinds of predic-
atives (in our discussion we shall only consider predicative combinations
consisting of a verb and an adjective, not for instance a noun ete.): predie-
atives of being and predicatives of becoming. Bach of these groups can in
turn be divided into quasi-predicatives and (real) predicatives, the basis for
such division being the fact that sentences with real predicatives are wholly
or nearly complete without the quasi-predicatives, whereas sentences with real
predicatives are not complete without the predicatives, for instance: Pre-
dicatives of Being a) quasi-predicative: She married young; b) predicative:
She looks pale; Predicatives of Becoming a) quasi-predicative: She would grow
up pretly. b) predicative: Ske turned pale.?

T. Grzebieniowski (1964: 189 - 190) in a way follows Jespersen in his
description, this time dividing VPs into three categories on the basis of the
function played by the verbs: 1) VPs with linking verbs with their original
meaning preserved: He fell silent (?); 2) VPs in which the predicate is both
complemented and expanded: He looks kealthy; 3) VPs in which the predicate
is expanded: He lived poor and he died poor.

A. Reszkiewicz (1963; 7, 34, and 38) in defining Main Sentence Elements
in Modern English makes use of two basic concepts: connotation and deter-
mination. Among twelve main scntence elements he discusses two particular
types of adjectival PVs and applies the terms Secondary Subjcet Complement
(P,) to Adjs in sentences likc He seemsflooks happy, and Secondary Predicative
Appositive (Ay) to Adjs in sentences like She married young.

A. 8. Hornby (1956: 68 - 60 and 119 - 124) only discusses tho so-calted
Subject x Verb x Subject Complement combinations (e seemed much older)
and he distinguishes an entire group of VPs in which V=Inchoative Verb
(T'he leaves are turning brown).

N. W. Francis (1958: 343 - 346 and 318) distinguishes VPs in which Adjec-
tives complement verbs (referred to as Linking Verhs), as in The man scemed
hungry, The weather turned cold, and VPs in which Adjs modify verbs, as in
The show fell flat, The children ran wild.

R. H. Zandvoeort (1862: 197 - 198) talks only about predicative adjectives:
She kept very quiet, The dog went mad.

M. Ganshina and N. Vasilevskaya (1953: 278 - 281) divide the whole bulk

* In Analytic Syntar prodicatives of becoming are called Drodiestives of Result,
1. &, treated like “objocts of result™ (Jesporsen 1937 : 38 - 39).
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of such VPs into two major groups: VPs with linking verbs and VPs with
Double Predicates, In the first group there are three subgroups, i.e., linking
verbs of being, as in He luoked pale, linking verbs of remaining (in a certain
state), as in He remained pale, and modal linking verbs, as in He seemed pale.
Double Predicatives c¢an be found in sentences such as The moon rose red.

0. Thomas (1965: 123 - 125} discusses only VPs with Copulative Verbs as
one of the four possible types of verbs, i.e., transitive, intransitive, BE and
copulative distinguishing in. turn five possible groups: 1) verbs of the senses
{(smell, taste, feel, ...), 2) verbs of appearance (appear, look, seem, ...), 3) vorhs
of action (grow, turn, ...), 4) become and 5) stay and remain.

This short survey is representative in that all grammarians (among those
who consider English VPs of the structure V-4 Adj) notice the difference
between VPs such as in (1) She seemed goung and in (2) She married young.
Yet they fail to differentiate among the various phrase types within (1). If a
classification is attempted, it is only a simple grouping of VPs according to
verbs appearing in those VPs.

As far as the Polish language is concerned, the traditional approach seems
to be favared by Z. Klemensiewicz (1939: 34 and 65) who in sentences such
as Pogoda zrobila si¢ ladna claims the presence of fgcznik (copula) and orze-
cznik (predicative}, and in sentences such as Wracam do domu ponury the
presence of verb and praydawke orzekajgea (predicative attribute), or, using
somewhat different terminology, praydewke okolicznikowe (adverbal attribute)
(Doroszewski and Wieczorkiewicz 1961: 200).

K. Pisarkowa (1965) represents a totally different point of view, namely
that the function of Adjs in VPs of the type discussed here has never been
correctly defined and understood, since all the grammarians so far have
failed to notice the completely unique internal structure of such clauses, in
which Adjs de not function as any of the traditionally accepted sentence
parts, i.e., subject, verb, object, modifier or adverbial. She distinguishes three
main types of copula in such sentences: {geznik klasyeany (classical copula),
a8 stawac sie, tgcanik nieklusyczny {non-classical copula), as wydawad sie, and
pseudo-lgcznik (pseudo-copula), as wracad, lefed. In sentences with copulas
other than classical copulas adjectives do not function as predicate adjectives.
K. Pisurkowa invents the term okreslente predykatywne (predicative modifier)
to account for adjectives (or NPs which may occupy the same syntactie
position) appearings in such VPs and she claims the existence of a predicative
non-clanse-producing relationship, as secondary to the main clause-produc-
ing relationship of Subject and Verb, in sentences of the structure NPV
Adj, where V ig different from any classical copula.

Although this study reveals many interesting points about predicative
constructions in Polish, it does not discuss in greater detail the differences
among the various types of adjectival VPs with pseudo-copulas.
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2. In this paper several general assumptions have been made to allow for
the tentative classification of English and Polish sentences of the structure
NP--V4-Adj, where V is different from BE:

(1) Sentences of the structure NP BE4-Adj can be perceived as “‘neutral”
or “unmarked”, since they only carry the information that there is an NP
such that this NP can be modified by an Adj. Any senfence of the structure
NP+ V1 Adj, where V=BE is “coloured” or “marked” in thet it carries some
additional information concerning semantic and syntactic relations among
these three clements in a sentence.

(2) Among all sentences of the structure discussed here two major types
can be distinguished:

A. sentences which are basically one-predicate sentences.

B. sentences which in fact are two predicate sentences. They can always
be paraphrased as sentences consisting of two clauses, one of them
of the structure NP4+BE4Adj or NP4+ BECOME-Ad].

(3) Any now information mentioned in (1) can be best accounted for in
terms of the ways in which either sentences of {2) A are related to some con-
textual point of refercnce or clauses of (2) B are related to each other.

Since different sets of criteria have to be employed to account for one-
predicate scntences and two-predicate sentences these two major groups will
be discussed separately.

2.1. One-predicate sentences
Group I Type: Eng. She grew suspicious.
Pol. (Ona) zrobila sie¢ podejrzliwa.

The only additional information — that is, different from the information
that there is an NP such that this NP can be modified by an Adj — to be
found in such sentences is that at some point in the past, present or future,
referred to in the context, NP4-BECOME - Adj, and that in thc period
prior to this point of reference NP4-NOT BE+-Adj. To J. Liyons (1968: 397)
such sentences arc instances of “a more general aspectual opposition which
might be called static and dynamie”. Thus, BE sentences arc rendered as
static and BECOME sentences as dynamic.

Examples both in English and in Polish zve numerous. What is more
interesting is the fact that while in both langnages in some cases the choice
either of the construction V. ..+ Adj (for instance Eng. to grow/become red,
Pol. zrobié sie czerwonym) or V=(BECOME-+Adj) (for instance Eng. fo
redden, Pol. poczerwienied) is possible, the English language prefers the ad-
jectival construetion, and the Polish language chooses its verbal counter-
part. The choice often depends on style, for instance: Pol. Posmutnial but
Zrobil sie {(jakis) smautny ¢ edenerwowany.
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The variety of verbs to be used in such sentences is also much greater
in English {grow, become. turn, get, come, go, fall, run, wear) whereas in Polish
only a few verbs are available (stawad sie, robif sie, and staé sig). It must be
remembered that selectional restrictions play an important part in these
gontences. That applies mainly to English VPs, but even in English in some
instances there ig the possible choice of two or more verbs:

Eng. She became (grew, got) suspicious.

Summing up, we may say that the following list of equivalents In both
languages can be suggested:

(1) Vbccnm&—l_ﬁdj 'Dan
Eng. She grew suspicious.
Pol. (Ona) zrobila sie podejrzliwa.
(2)  Viscome+Adj/V—(BECOME - Adj)
Eng. The ink turns black when it dries.
The ink blackens when it dries,
Pol. Atrament robi si¢ czarny, gdy schnie.
Atrament czernieje, gdy schnie.
(3) V=(BECOME-Adj) only
Eng. Fruit goes rottenjrots in hot weather.
Pol. Owoce psuja sie w czasie upahu.

Group II ~ Type: Eng. He remains poor.

Pol. (Jak byl glupi, tak i) pozostal ghupi.

The only additional information to be found in sentences of this type is
that at some point in the past, present or future, referred to in the context,
NP-LCONTINUE TO BE-Adj, and that in the period prior to this moment
of refecrence NP4+ BE-Ad;.

Perphas some additional information can be obtained here, namely that
from. the speaker’s point of view there are reasons to believe that at the
moment of reference NP4+MIGHT NOT BE--Adj for instance: Everything
changed but she remained poor (although there were reasons to believe that
gince all the other things, changed, her condition would change as well).
Otherwise, if not for this underlying assumption, why not use the “neutral”
or “unmarked” construction NP--BE--Adj?

Examples are far less numerous than in the previous group. In English
only four verbs fit the pattern: remain, stay, keep and perhaps continue. In
Polish only two such verbs have been well studied, i.e. pozostawal[pozostal;
however, a different construction is generally preferred: NP+ BE-l-Adverb-
Adj, where Adverb: nadal, ciggle, for instance:

Eng. He (still) remains poor.
Pol. (On) jest nadal biednyfubogi.
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Other Polish.cquivalents of such English sentences are also possible. Some
English sentences of the structure NP--BE 4 Adj have as their most frequent
cquivalents Polish sentences of the structure NP4V and the same applies
to corresponding constructions with stey and remain, for instance:

Iing. She remained silent.
Pol. (Ona) nadal milezala.

Summing up we may say that these two types of sentences differ from
BE sentences only in one respect: ATTRIBUTE is perceived as a feature of
marked duration, i.e. it can either start being an NP’s feature, or it can con-
tinue being an NP’s feature. Although syntactically the sentence pattern
remains unchanged, a different set of verbs has to be used. Actually, these
verbs are only dynamic variants of BE.

In all such sentences the presence of an adjective is obligatory.®

2.2, I'wo-predicate sentences

Such sentenices must be analysed in terms of the relationship between two
clauses appearing in the deep structure;
(1) all such sentences must be analysed as consisting in fact of two

clauses; VERB clauses: VEREB clansge and ADJECTIVE clause.

(2) the VERDB clause can have either the structure:
A. NP4-V4NP/IT or
B. NP+V

(3) the ADJECTIVE clause can have either the structure:
A. NP+BE-{Adj or
B. NP+ BECOME Adj

(4) in some sentences analysed into verb clause of the structure NP -
V+NP/IT and ADJECTIVE clause different NPs appear as subjects of
the two clauses. Tn other sentences the same NP appears as subjects,

(6) in all sentences with two different NPs as subjects of the clauses,
VERB clausc verbs differ from verbs appearing in the surface structure of the
sentences. '

(6} in all sentences analysed into VERB clause of the structure NP1
+VANP/IT and ADJECTIVE clause the VERB clause NP must be marked
as “human’/“animal”.

¢ Because of the limited seope of the paper discussion of the problemn which of the
traditional parts of speceh can oecupy this syntactic position has beon omitted.

As for optional as opposed to obligalory appearance of tho third sentence element
(besides NP and V) in such sentences, see O, Jespersen (1927 :358), A. Reszkicowicz
(1963: 34 and 38) and K. Pisarkowa (19605 : 98).
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(7) all the sentences of (6) have the obligatory structure NPV - Adj;.
in other sentences the presence of Ad) s optional.

Group 111 Type: Eng. He plays dead.

Pol. (On} udaje nieiywego.

Structure;
NP,--V.| IT=NP,+BE-j Adj
Description:

h—l

(1) In both clanses, the same NP appears as subjects.
(2} The KP must be marked as “human’/“animal.”
(3) Both clauses have the same temporal conditions.
(4) The same verb appears in the VERB clausc, as in the surface struc-
ture of the sentence:

at

He plays (“I'T”) that he is dead,
On udaje {T07), ze jest nieiywy.

I order to account for the surface structure of the sentence, one of the
identical NPs is deleted, “IT” is deleted, and any function that can be playved
by BE is taken over by the V. Therefore, we get:

NP, +V +IT : NP, -+ BE + Adj

e plays dead

On udaje NICLYWEZO

English verbs to appear in such sentences are play, sham and feel, while
in Polish we find, for iustance, udmead, pozowad (nu). wwaiad (sig) (za). caud
(si¢) ete., i such constructions,

But another problem arvises: Polish sie may suggest that these sentences
are actually equal to sentences of quite a different surface structure. Le.,
NP, V4 NP, Adj where the second NP is a reflexive pronoun correspond-
ing to the first N1, as in Eng. He considersicounts himself unlucky.

Therefore, the only Polish sentences in which there is no frace of the
deleted NP in the surface structure are sentences with adawad and pozowec.
Pol. On udaje nieszczesliwego/pozuje nae naiwnego.

Since Polish examples seem more numerous here, the English equivalents.
nust be looked for. On the whole, in English we either get equivalent adjectival
constructions. for mstance:

Pol, (On} czuje sie nieszczesliwy,
Eng. He feels miserable.



382 M. Oszstaszewskn

or the already mentioned constructions with reflexive pronoun preserved in
the surface structure, for instance:

Pol. {On) uwaza sie za bogatego.
Ting. He considers himself rich.

or sentences of the structure of the paraphrase, for instance:

Pol. (Om) udaje niewinnego.
Eng. He pretends (that) he is innocent/He pretends to be innocent.

Two_ other interesting points should be noted:

(1) It has already been decided that in such sentences the presence of
Ad] is obligatory — and yet it is possible to say in Polish: (Or) udaje. But
then, it seems, the verb udawaé is used in a slightly different meaning (some-
thing like “He is not serious, he does not mean it”’), which corresponds exactly
to the English verb pretend, as in You are only prelending (but compare
Eng. *He feels., Pol. *(On) czuje sie.).

(2) One special type of English sentences with feel, i.e., certain sentences
referring to someone’s physical experiences or emotions, such asg J felt cold,
I feel sad (aithough the last sentence might also be translated as Czuje ate
smutny) always have as their Polish equivalents so-called impersonal sen-
tences® Jest mi zimno, jest mi smuino.’

Group IV Type A. Eng. The man looked hungry.
He seemed pale.
Pol. Mezczyzna wygladal na glodnego.
(On) wydawal sie blady.
Structure:
NP, +-PERCEIVE+IT : NP,+BE4Ac,
Description:

(1) Each clause has a different NP as a subject.

(2) The VERB clause NP must be marked as “human’.

{(3) Both clauses have the same temporal conditions.

{4) The verb in the VERB clause is different from the one appoaring in

¢ For the coneept of subjectloss impersonal sentences see Z. Klemensiewicz (1969:
37).

* All such sontences, i.e. I feel cold ote., ean be derived from I Jeel : I am cold, and
sentences of tho I am cold type are always rendered as the already mentioned impersonal
sentences. Since this paper is devoted to VPs with Vs other than BE only, the type I am
cold will not be diseusged here.
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the swrface structuee of the sentence: the surface strueture verh must in fact
be treated as o merger of PERCEIVE and BE. A

In order 1o aceout tor the surtace structure of the sentence, the NP of
the VERTD chine is deleted, “FT s deleted and PERCEIVE and BE merge

togethier to give the swiace strueture verh. Therefore we got:

3, 1 PERCEIVE + ) = NB, = BE - Adj
He HPOHE pale
On wydaje sie  blady

Lnglish verbs to appear e such sentences ave seem, look, appear. In

Polish we find wydawad sie, wygladad wa, wekodzié ze in such sentences,

Type B Lng. The propheey proved true.
Pol. Przepowiednia okazala sie prawdziwaprawda.

Sentences with Kng. prowve, (appear), Pol. okusaé sie, also belong to Group
IV, since all the points discussed in connection with sentences of Group IV,
Type A hold true for sentences of Type B, with one exeeption: another verb
appears in the VERDB clause, i.e, not PERCEIVE, but NTATE?:

)\?(‘1 - Rm%u - J‘adj

The propheey proved true
Przepowiednia okazala sig prawdziw
Gronp V Type: Eng. Roses smell sweet,
You look beautiful.
Your question sounds intercesting,
Silk feels smooth,
Bugar tastes sweet.
Pol. — {no Polish Adjectival sentences of this structure
in this group)

Structure:
NP, +V4-NP, : NP,+BlEJ+Adj

¢ These are semuntic approxunations which are not entirely adequate.

¥ Hea B
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Description:

(1) Each clause has a different NP as a subject.

(2) The NP, of the VERB clause must be marked as “human’/* ‘animal’.

(3) Both clauses have the same temporal conditions.

(4) The verb in the VERB clause is different from the verb appearing
in the surface structure of the sentence in that it is the transitive counterpart
of the vorresponding intransitive verb of the senses:

smell, (intransitive) — smell, (transitive)

ook 10 — 566 -
sound na - hear s
feg]l o8 - ft‘:[i‘]ﬂ s
taste, 5 — taste, i

In order to account for the surface structure of these sentences, the NP
of the VERB clause is deleted; one of the two identical NPs is deleted and
the remaining NP becomes the surface subject of the sentence. Any function
that can be played by BE is taken over by the transitive V of the senses,
which then hecomes the intransitive V of the senses. Therefore, we get:

M, V, NP, : D6, BE  Adj

Roses smell sweet,

When compared to BE sentences, they differ in that the additional infor-
mation they convey is which of the five human fanimal senses has been employed
to obtain the knowledge of NP+ BE-Adj. This should not be taken literally,
since for instance T'he sentence sounds interesting does not necessarily mean that
the sentence has actually been uttered or heard.

In Polish, whenever a corresponding intransitive verb of the senses is
available (i.e. packnied, wygladad, brzmie¢) English scntences are rendered as
sentences of the structure NP4V 4+ Adverb, for instance:

Pol, Réze pachna slodko.
Wygladasz pigknie.
Patiskie pytanic brzmi interesujaco.

Those adverbs are probably those manner adverhizls which can be traced
back to descriptive adjectives in & derivation (cf, Thomas 1965: 169 and 174).
Otherwise, when no equivalent intransitive verb of the senses is available,

¢ Feel and look of this group are different from feel and fook of Groups IFT and IV
respectively.

English and Polish verb phrases 365

. 1 .
equivalent Polish sentences have the surface structure NP+BE - Adj—w+ XN,
for instance:

Pol. Jedwab jest gladki w dotyku.
Cukier jest stodki w smuku,

NS must be treated as Nouns generated from corresponding transitive
verbs of the senses. - T |

Ending our discussion of sentences of Groups IIL TV, and V, we mu::at agalLy
point out that the presence of adjectives in all these m.aut-e.-.::u_:e.s is fjbhga:-tnr},-'.
" Inthe remaining Groups VI and VII, the presence of adjectives is optional,

Type: Eng. He came {home) sick.
Pol. {On} wroeil chory.

Group VI

Mtructure:

NP,—-V NP;—BE-+Ad]

(and)
Teseniption:

(1) The same NP appears as subjects of these.t}m clauses.

(2} Both clauses have the samce temporal conditions.

{3} The same verh appears in the VERB clause as in the surface structure
of the sentence; it can be practically any verb of action or state.

In order to account Tor the surface structure of the sentence, one of the two
identical NPs is deleted and the remaining NP becomes the surface structure
of the sentence. Any function that can be played by BE is taken over by the V.
Therefore, we get:

NP, V M, BE A‘dj
He came {(home) sick
(On)  wrocil chory.

Such sentences differ greatly from BE sentences in that apart from inform-
ing that NP+ BE -+ Adj, they also supply information as to what NP 1s doing or
what is happening to NP. , .

In Polish, some sentences of this type are rendered by sentences with adjec-
tives only:

Eng. He came (home) sick.
Pol, {On) wrdécil (do domu) chory.

some by sentences with either adjectives or adverbs:
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Eng. He sat motionless.
Pol. {(On) siedzial nieruchomy /nieruchomo (or even bez ruchu);

and some by sentences with adverbg only:

Eng. she died yvoung.
Pol. {Ona) umarta miodo.

It seems that any adverb appearing here may be traced back to a descrip-
tive adjective in a derivation?,

Group VII Type: Eng. The fire has bumt low,
She will grow up pretty.
Pol. — (no Polish adjectival sentence of this strue-
ture in this group)

Structure:
NP,V (s0 that) NP,+BECOME |+ Adj

Description:

(1} The same KIP appears as subjects of these two clauses.

(2) The time factor is important here: the VERB clausc action begins at a
moment carlier than that at which NP4 BECOME -+ Adj. Thus, the VIERB
clauses are “‘causative’” in that such sentences mean as much as: NP - BE-
COME-+Adj+by-+V-ing, for instance The fire has become low by buritag
(cf. Jespersen 1927: 388).

(3} The same verb appears in the VERB clausce as in the surface structuee
of the sentence. It is one of the limited number of verbs namimg processcs
capable of producing changes in ATTRIBUTE of the subject, for instance
She will grow up pretty — bul she s not prelty now, she is plain,

In order to aceount for the surface structure of such sentences, one of the
identical NPs is deleted and the remaining NP becomes the surface subject
of the sentence. Any function that can be played by BECOME is taken over
by the V. Therefore, we get:

jPl ¥

She will growup

/Mq BECOME  Adj

pretty

1 R. Grzegorezyvkowa (1970 : 211) distinguishes two kinds of the zo-callod pray-
dawka predykatyuna (predicative attribute) and claiing that whenever this predieative
attribute modifies both the subject and the verb, it can also appear as an adverb (mieszha
bezpidezny — mieszka bezpieeznie), but when it modifies the subject only, it can never
appear as an adverb {(wrdcid zly*ile).
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In Polish, such sentences are usually translated as sentences of the surface
structure NP+ V(=BECOME}Adj) +Pr. Participle (of the V equivalent
to the Eng. V), for instance:

Eng. The fire has burnt low.
Pol. Ogien obnizyl sie/zmniejszyl si¢ plongc.

But there are cases in which a Polish adjectival equivalent of the English
adjective appears in the translation, namely when the Polish adjective is one of -
the constituents of an NP occupying the corresponding position in the Polish
sentence, as Adjective alone does in the English sentence, for instance:

Eng. She will grow up pretty.
Pol. /Ona/ wyrofnie na ladng dziewczyng.

3. Concluding remarks

Among English and Polish sentences of the structure NP 4-V+Adi, where
V #BE, two major groups of sentences can be distinguished on the basis of these
sentences being analysed either as one- or two-predicate sentences.

The one-predicate sentences can in turn be analysed in terms of the rela-
tionship between the sentences themselves and some contextual point of ref-
erence. On the other hand the two-predicate sentences can be analysed in
terms of the way in which the two embedded clauses are related.

Altogether, seven differont types of sentences have been distinguished.
Sentences of Group V and Group VI appear only in English. The remaining
five sentence types appear in both languages, although equivalents must some-
times bo looked for among other constructions different from the V4-Adj
pattern. Since these equivalents are to be found among adverbs and verbs as
well (and perhaps also among nouns), it seems that the feature ATTRIBUTE
must be considered not as an inherent feature of adjectives only, but of those

other parts of speech as well.
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